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 دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی باشدیعق،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد 

 

 ۱۴/۱۲/۲۰۲۳          صبورالله سـیاسـنگ
 اکتوبر ۲۰۲۳پښـتو ژباړه: رحمت آریا 

 

 (میر اکبر خـیـبـر)د 
 د قـتـل پلـټــنـه

 سموند اتمی برخې 
 

 
د قتل د پلـټـنې په هکله دوهم ټوک ولیکل سي. له دې کبله  ز کال کې د میر اکبر خیـبر۲۰۲۴په پام کې ده چې په 

له ټولو ښاغلو لوستونکو په ځانگړې توگه د افغانستان د خلق ډیموکراتیک گوند له لوړ پوړو او ټیټ پوړو غړو او 
 ناسپړل سوي باب په هکله کره او ناویل سويۀ عیني شهودو څخه هیله کـېـږي چې که د افغانستان د تأریخ د یو

دقیق معلومات په لاس کې لري نو یا دې له ما سره او یا دې له لیکوال ښاغلي ډاکټر صبورالله سیاسنگ سره د 
برېـښنالیک د پتو له لارې اړیکه ونیسي او دغه تشه دې ډکه کړي. مه پرېـږدئ چې تأریخ په راتلونکي کې تحریف 

 سي.
 په درنښت

 

  اسـنگیصبورالله ســـ  یولونکټد معلوماتو را  

   siasang@yahoo.com  :پته کیل ناښـېبر  

  ۲۰۲۳اکتوبر  - ایرحمت آر    : هړژبا ـتوښپ  

 RahmatArya@Rogers.com   پته: کیل ناښـېبر د 
 

 

 مې برخې کې یو سموناتد خـیـبر د قتل د پلټنې په 

 رحمت آریا

 دلته و لولي د قـتـل پلـټــنـه، اتمه برخه  د )میر اکبر خـیـبـر(

 

رڅ کې د خیبر د قتل د پلټنې د برېـښـنالیک په تۀ جناب عبدالصمد ازهر، ښاغلي ډاکټر صبور الله سیاسنگ صاحب ته د یو

اتمې برخې په دوه وو پاراگرافونو کې د ترجموي تـېـروتـنې د بیا سمون لپاره د کتنې او اصلاح غوښتنه کړې ده. ښاغلي 

 سیاسنگ ته د ښاغلي ص. ازهر د برېـښنالیک متن په لاندې ډول دی : 

 
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 دوست گرامی جناب سیاسنگ سلام

مورد پرونده قتل خیبر را هنوز نخوانده ام. اما برگردان پشتوی آن را از قلم آقای رحمت آریا تا قسمت دهم کتاب شما در 

که تا کنون منتشر شده است، تعقیب کرده ام. در بخش هشتم این برگردان، در جایی که شما از من نقل قول کرده اید، با 

 . یکی آن در جمله ی ذیل:تأسف در برگردان دو خطای قابل اصلاح را ملاحظه کردم

یواځې  نو ازهـرراوروسته کلونو کې چې د ملگري کارمل د مسؤولیتونو پـېټی دروند او مصروفیتونه ئـې ډېــر سول »

په مهمو غونډو کې گډون کاوۀ او په نورو مواردو کې ملگري خـیـبـر وو چې دغه اړیکه ئـې له ملگري کارمل او 

ن جمله به جای کارمل، ازهر نوشته شده است. تصور نمی کنم اشتباه از شما باشد، محتملاً در ای« سازمان سره ټینگوله. 

 برګرداننده بی توجهی کرده خواهد بود.

 مورد دوم:

یو کال مخکې د کودتا لپاره د محـمد داؤود له جلب او جذب او تدارکاتو څخه  «سازمان انقلابي اردو»سره له دې چې »

غړي ئـې کودتا ته د مرستې کولو لپاره بلل سوي ول خو نـۀ ئـې کودتا له لاسه ورکړه او نـۀ ئـې خبر وو او گڼ شمــېــر 

خو نه یې کودتا له »فهمیده نتوانستم کدام حرف های مرا « خپلو غړو ته په کودتا کې دونډې اخـېـسـتلو اجازه ورکړه.

 ترجمه کرده است. «لاسه ورکړه

لت نهادینه شماست، اگر اشتباه در برگردان است، توجه آقای آریا را که زحمت قابل انتظار دارم با امانت کاریی که خص

 تقدیر در این کار کشیده اند، جلب کنید.

 با عرض حرمت

 ص. ازهر

 د برېـښـنالیک پای

 

 له هر څه مخکې له ښاغلي ص. ازهر څخه منندوی یم چې دا لړۍ لولي او ورسره علاقه لري.

 دلته د اعتراضیه برخو لپاره لومړی د اصلي متن پاراگرف او بیا د پښـتو ژباړې اصلاحي بڼه ږدم. 

زه تر خپل وروستي حد پورې کوښښ کوم چې ژباړه کټ مټ له اصلي متن سره له تحریف او تعبیر پرته امانتاً صحیح 

ورې امانت ساتم. اوس د لوستونکو پام دغو ژباړه وي. دا زما د کار خصلت دی چې په ژباړه کې تر خپل وروستي حد پ

 پارگرافونو ته رااړوم :

 اصلي متن په دري کې

ً در نشست ها و مصروفیت های بعدی که سنگینی مسئوولیت در سال های مهم اشتراک  های رفیق کارمل زیاد شد، صرفا

های رفیق خیبـر معمولاً با  شت. تماسدا کرد و در بقیه موارد رفیق خیبـر رابطۀ رفیق کارمل و سازمان را تأمین می می

 شد هر دو نفر اول رهبری سازمان برگزار می

ً در نشست های مهم اشتراک ) په پورتني متن کې له ما ژباړونکي څخه په دې ځای کې تـېـروتنه سوې ده چې  صرفا

و دا دی د پښـتو اصلاحي ـې کارمل وو. ائاو دلته د ښاغلي ازهر نوم راڅخه لیکل سوی حال دا چې منظور  (میکرد...

 ـېئمتن 
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ـې په ئراوروسته کلونو کې چې د ملگري کارمل د مسؤولیتونو پـېټی دروند او مصروفیتونه ئـې ډېــر سول نو یواځې »

ـې ئمهمو غونډو کې گډون کاوۀ او په نورو مواردو کې ملگري خـیـبـر وو چې د ملگري کارمل او سازمان اړیکه 

 «تأمینوله. 

 پاراگراف کې : په دوهم

 دري اصلي متن : 

ً از یک سال پیش، "سازمان انقلابی اردو" از جلب و جذب و تدارکات برای کودتای محم با آن ود، ودا دـکه حتا تقریبا

و نه به اعضای خود اجازۀ  نه کودتا را لو داداطلاع داشت و عدۀ زیادی از اعضای آن برای کمک دعوت شده بودند، 

 گیری در آن را داد. سهم

فعل کارولی دی. باید ووایم چې ما د افغان نامتو لیکوالانو  لکه رهنورد زریاب، « لو دادن»دلته ښاغلي ازهر د 

دی لوستی او یا ۀ فعل نـ« لو دادن»مرحوم ډاکټر اکرم عثمان، مرحوم واصف باختري او نورو په هـېـڅ لیکنو کې د 

موندل سو. دا ۀ دی. ان د دهخدا په فارسي قاموس کې چې یو معتبر قاموس دی هلته هم ونـۀ لږ تر لږه په یاد نـ مې

د افغانانو او نه د ایران په پاړسي ادبیاتو کې دود دی. دا د ایران  په فارسي عامیانه ادبیاتو کې یو فعل دی چې ۀ فعل نـ

ه ورکولو، رسوا کولو او په څو نورو معانیو کارول کـېـږي. زموږ هغه په شفاهي ادبیاتو کې د افشاء کولو، له لاس

ـې له ځان سره راوړی دی. نو له همدې کبله د ښاغلي ازهر ئافغانان چې په دې وروستیو کې ایران ته تللي دي دا فعل 

ادن څخه افشاء کردن اعتراض پر ځای دی او په پښتو متن کې باید د افشاء کلمه کارول سوې وای. زما انتباه له لو د

 ده. 

 دا دی د پورتني پاراگراف پښـتو اصلاحي ژباړه : 

یو کال مخکې د کودتا لپاره د محـمد داؤود له جلب او جذب او تدارکاتو څخه خبر  «سازمان انقلابي اردو»سره له دې چې 

ـې خپلو غړو ۀ ئـې کودتا افشاء کړه او نـۀ ئـې کودتا ته د مرستې کولو لپاره بلل سوي ول خو نـئوو او گڼ شمــېــر غړي 

 ته په کودتا کې دونډې اخـېـسـتلو اجازه ورکړه.

 رمن آنلاین په پورتال کې خپرېـږي یاد سوي اصلاحات به په کې راوړل سي.کله چې دا کتاب د افغان ج

 
 نوربیا

 ...وروسته د وسلوال ځواکۀ له هغـ 
 

  لینک دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیفقدرمنو لوستونکو!  یادونه:
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